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TAKCOHOMUWA META®OPU4ECKUX EQAUHWL, U BbIAENIEHUE
CMELUAHHON META®OPbI B AHITIMACKOM S3bIKE

THE TAXONOMY OF METAPHORICAL
ITEMS AND THE ALLOCATION OF MIXED
METAPHOR IN ENGLISH

M. Taymour

Summary:Thisarticle is devoted to the problem of mixed metaphoramong
other metaphorical units in the English language and the allocation of
mixed metaphor in the general system of metaphoric language as a
separate linguistic phenomenon. The role of mixed metaphor in modern
linguistics is examined and the taxonomy of the propositional structure of
the metaphor is studied. To analyse the components of mixed metaphor,
the theory of rhetorical structure is used and a procedure for the analysis
of a metaphorical unit is developed in order to discriminate a mixed
metaphor.

Key words: mixed metaphor; taxonomy; source domain; conceptual
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Hanm3 cmewaHHon meTadopsbl (CM) Kak rmbpuga He-

CKONbKUX $Pa3eonornyecknx BblpaXKeHUn Uan He-

CKONbKUX MeTadop, HAXOAALMXCA B HEMOCPeACTBEH-
HOW KOHTEKCTyaslbHOW 6/1M30CTU, HO MEIOLLUX PA3INYHYIO
KOrHUTUBHYl0 ocHoBy [Kimmel 2009], He npeacTtaBnan
WHTepeca A/1A yYeHbIX O Hayana pa3BuUTUA KOrHUTUBHOM
NIMHTBUCTMKM, MOCKOJIbKY paHee HayKa He obnafana co-
OTBETCTBYIOLUM annapaTom Ans BkiodeHuss CM B obuiee
rone n3yJyeHusa MmetTapopryeckux eguHnl,. CerogHs AaHHbIN
NIMHIBUCTMYECKNA PpEeHOMEH BOCMPUHMMAETCA He TOJNbKO
KaK OroBopka / putopuyeckas ownbKa, HO 1 Kak npossre-
HMe NIMHIBOKPEaTUBHOCTU FOBOPALLEro, CBUAETebCTBYO-
Liee 0 pa3BUTOM UYyBCTBE IOMOPaA U / UMW XenaHUn 3ByYaTb
B AMCKypce 6ofiee 3MOLUMOHANbHO U BbipasuTenbHo. Mpu
CTONKHOBeHUN co CM y peunnmeHTa NpakTUYeckn Heus-
6GEXHO BO3HVKAET YMCTBEHHOE Hamnpsi>KeHne VAN T.H. Kor-
HUTUBHBIN ANCCOHAHC [cM. nogpo6bHee Tanmyp 2019]. bonee
rny6okoe mnccnegosaHne CM, oueBMAHO, [OSIKHO MpPOU3-
BOAUTLCA MOC/e TOro, Kak CTaHOBUTCA BO3MOXHbIM orpe-
neneHve «mecta» CM B obLen cucteme metadpopryeckoro
A3blKa, YTO onpepenseT akTyalbHOCTb JaHHOIO UCCNejoBa-
HuA. HecMoTpA Ha To, uTo mMcnonb3oBaHue CM B anckypce
MHOra MOXET Ka3aTbCA 6o 6aHanbHOWM OWnbKoM roBo-
psLLEero, 160 NPU3HAKOM JIMHTBUCTMYECKOV HEKOMMETEHT-
HOCTU, «BCe BONbLUEe NCCNIeJOBaTENeN CXOAATCS BO MHEHNN
o ToMm, uto CM urpatoT onpefeneHHyo posb B ANCKYpCe U
CO3[al0TCA LiefieHanpasieHHo, NPOABAAACh Ha Pa3NINYHbIX
A3bIKOBbIX YPOBHAX U MMeA KOHLenTyalbHOe OCHOBaHue
(cp. rocket surgery)» [fTonybkoBa, Tanmyp 2019, c. 148].
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Anomayus: [laHHaA CTaTbA NOCBALIEHA Npobneme CMeLLaHHON MeTadopbl B
pAgy Apyrux MeTadopuueckux eAnHNL B aHTNACKOM A3bIKe 11 ee BbiAeneHna
obLueil cucteme MeTadOPUYECKOro A3blKa KaK OTAEbHO CTOALLEro NMHIBUCTH-
yeckoro peHomeHa. B pabote paccmatpuBaeTca ponib cMeLLaHHOR MeTadopbl B
COBPEMEHHOI NIMHIBUCTUKE 11 NPOU3BOAUTCA PACCMOTPeHIe TaKCOHOMUM Mporo-
31LMOHANLHOI CTPYKTYpbI MeTadopbl. 114 aHanu3a COCTaBAAIOLLIAX CMELLAHHYI0
meTadopy yacTeil MCNONb3YETCA TEOPUA PUTOPUYECKOIA CTPYKTYPbI U pa3pabaTbl-
BaeTCA MpoueAypa aHanu3a metadopuueckoii efuHULbI ANA BbifeneHus cme-
LUIAHHON MeTadopbl.

Kntouesble ¢106a: (MelLaHHas MeTaopa; TaKCOHOMIS; IOMEH-UCTOUHNK; KOH-
LienTyanbHas (xema; MeTadopuueckan euHuLa.

[ob6poBonbckuin [1997] onpepenseTr HaMepPeHHOCTb
(intentionality) kak ocHOBHOW NapameTp BapuaLuy UANOM,
BblAeNAA Ha 3TOM OCHOBaHMM 3 OCHOBHbIX Knacca: cucTe-
MaTuMyecKasa Bapuauma, urpa cnos (Kanamoéyp) n owmnbou-
Hble BapuaHTbl. B To Bpems, Kak npeanaraetca UCKoYaTb
nocnepHue, onpeaenaemMble Kak KoHTamuHauum (unn CM
B Hallel TePMUHOJIOTNW), U3 aHanM3a PerynapHon Bapu-
atmBHoctu [Langlotz 2006: 201], oTmMeyaeTcs, YTO MHoOruve
nopobHble ANOMATUYECKME BbIpaXKeHUA yxxe 3adukcmpo-
BaHbl B C/loBapAx (Hanp., manadopa The dust clears = the
dust settles n the fog clears 3acBMaeTENbCTBOBaHa C/OBa-
pem Collins Cobuild Dictionary of Idioms), uto no3sonset
WHTEPMNPETNPOBATb MX KaK eAUHULbI A3blKa, MOMyUYMBLLNE
CTaTyC CTaHZAPTHbIX BapuaHToOB. Kpome TOro, camo MoHs-
TUe HaMepPEeHHOCTN UMeeT CyObeKTUBHYIO Npupoay, 1 “to be
able to characterise a given activity as intentional, it must
be first interpreted as being intentional by the perceiver”
(4TOObI MMETb BO3MOXHOCTb OXapPaKTEPM30BaTb [aHHOE
LEeNCTBUE KaK HAMEPEHHOE, OHO JOJIKHO CHauyana BOCnpu-
HUMATbCA afpecaToM Kak HamepeHHoe) [ibid: 203]. 3T1o ro-
BOPUT O TOM, UYTO FPaHULIbl MeXIY Pa3NUYHbIMK Kilaccamm
BapvauMin MAMOM HecTabunbHbl U OTKPbLITHI ANA Pasnuny-
HbIX MHTepnpeTaunin. lMommnmo 3T0ro, “one cannot expect a
uniform variation potential for different idioms in different
context-specific usage-events” (Henb3s OXuAaTb €4UMHOIO
noTeHUMana Bapuauum ans pasHbiX UAVOM B PA3HbIX KOH-
TeKCTHO-3aBUCUMbIX cobbiTusax) [ibid: 225], TO eCTb MOXHO
yTBEpXKAaTb, UTO JNeKCUKOrpammaTuyeckoe mnoBefeHne
NAMOMATMNYECKNX BblpaxkeHni (B T.4. CM 1 npounx okKasu-
OHanM3MoB) onpefenAeTca OLHOBPEMEHHbIM AeNCTBUMEM
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[BYX MPOTMBOMONIOXHbIX CU — U3MEHYMBOCTU U CTabub-
HOCTW 1X GpopMbl. A HOBOE BblpaXkeHue, BO3HMKLLEE B pe-
3y/bTaTe CMelleHns 6oee KOHBEHLMOHAMbHbIX S3bIKOBbIX
e[ VNHWLL, [OMTKHO ObITb KOMMYHUKATUBHO QYHKLMOHANbHbIM,
UTOObI PELMMMEHT MMENT BO3MOXHOCTb eKOAMPOBaTb €ro,
ONMpPanChb Ha KOHTEKCT U COBCTBEHHble POHOBbIE 3HAHUA.
Mpuuewm, “the speaker’s attempt to maximise the relevance
of the variant amounts to a communicative tightrope-walk
that is subjected to a number of limitations” (nonbiTka roso-
PALLEro MAaKCMMU3MPOBaTb aKTYalIbHOCTb JaHHOrO BapuaH-
Ta HaNOMWHAET KOMMYHUKATVBHYIO MPOrYy/Ky MO KaHaTy C
psagom orpaHuyennii) [ibid: 214], n, ecnyu nogo6Has pesyrb-
TUpytowana manadpopa He BOCNPUHUMAETCA afpecaTomM Kak
nanomaTuyeckoe BblpaxkeHue, oHa nepectaeT ObiTb UgMO-
MO 1 TepAeT cmbich. T.e. Tonbko B CM, co3faHHbIX npefHa-
MEPEHHO, MOXXHO alanTPOBATb JIEKCMKO-TPaMMATUYECKYIO
CTPYKTYPY TakK, UTo6bl OHa Oblna dyHKUMOHaNbHON, FpaMMa-
TUYECKN 0OOCHOBAHHOW 1 COBMECTUMON C MANOMATUYECKIM
3HayeHuem.

M3BecTHO, uto CM oTnnuaetcs «pasHoobpasnem Gpopm,
KOTHUTVBHbIX NPeAnoCbIIOK UX CO34aHNA, MOLaNbHOCTEN 1
YPOBHSA KOTHUTVBHOIO AUCCOHAHCA, BO3HMKAIOLEro Y peuu-
nneHTa nNpu ux socnpuatumy [Tanmyp 2020: 176], n yenbto
[laHHOW paboTbl ABNAETCA PaCCMOTPEHME TAKCOHOMUN MPO-
NMo3uLMOHaNbHON CTPYKTYpbl MeTadopbl (@ taxonomy of the
propositional structure of metaphors) gns onpegeneHus me-
cta CM B cucteme metadopuyeckoro Asbika. M. Kpucn, Ix.
Xensyq n . CTenH npegnaratot ciegyoLwyo cuctemy on-
nosuumin metadop: single (egnHnuHan) vs multiple (MHoxe-
CTBeHHas) meTadopa, simple (npocTas) vs complex (cnoxHas)
meTadopa, pure (Unctas) vs mixed (cmelaHHada) meTadopa,
restricted (y3kan) vs extended (pacwupeHHasn) meTadopa
[Crisp, Heywood & Steen 2002, c. 55]. ina aHanu3a cucteml
Onno3nLMiN PaccCMOTPUM Pasnnyma B UCMOSIb30BaHUN MeTa-
bopruecKkux BbipaxKkeHUN B CeayoLnx NpeanoxXeHnax:

1. This learner always absorbs everything a teacher says.

2. The teacher has already set her mark on that learner.

3. She sometimes has a sudden rush of nostalgia.

4. The performance was the stuff of melodrama.

B nepBom npepnoxeHWn NUlb OAHO C/IOBO WCMONb30Ba-
HO MeTadopuyeckn (absorbs), B To Bpems Kak B OCTaNbHbIX
npeanoxeHnsax no figa ciiosa. bonee Toro, B npeanoxeHmsax
2 1 3 06a C/1I0Ba NpUHAANEXaT K OHOMY JOMEHY-UCTOUYHUKY
(source domain), B To Bpems Kak B NpeasioxXeHnn 4 — K pas-
NUYHbIM. PasHrLa mexay npepnoxeHnamu 2 n 3, ofiHaKo,
TaKXKe NPUCYTCTBYET — B Npef/ioxeHnmn 2 oba metadopuue-
CKW MCMONb30BaHHbIX C/TOBA ABAAIOTCA ABYMA dNeMeHTaMu
opaHon MeTadopbl (MpeanKaTBHbIA KOHLENT set 1 rMaBHbI
KoHLenT mark), a BOT B npeanoxeHun 3 oba cnosa sudden
rush ABNAOTCA YacTAMU eAMHOro KoHuenta meTadopuue-
CKOTO BbIpaeHus. DTO NMPUBOAUT K BbIBOAY, UTO ANiA pas-
PaboTKM TaKCOHOMUM MeTapOPUUECKNX BbIPAXKEHWIN AOMK-
Hbl 6bITb PACCMOTPEHBI UX aHANUTUYeCKUe YPoBHY (analytic
levels of the surface linguistic expression), npono3suyus,
nnu cy>kaeHune (proposition) n coctaBneHa KoHLUeNTyanbHas
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cxema (conceptual mapping) [Crisp, Heywood, Steen 2002].
OueBngHO, uTo MeTadopuUecKme BbIPAXEHUA B AUCKYpP-
ce He Bcerga ObIBalOT Tak YeTKo 0603HaueHbl, Kak B npes-
NOXeHHbIX Bbllle npumepax. [na aHanm3sa 6onee CHIOXHbIX
CTPYKTYP M COCTaBAALWYMX MX YacTell Mbl BOCMOJIb3yeMCs
Teopuel puTopuuyeckonn cTpyktypbl (Rhetorical Structure
Theory), roe BBoguTca noHatme non-downgraded clause, un
pa3fensaTca MOHATUA «NPEeANOXKEHNE» U «eANHULIA TEKCTay
(text unit or T-unit) [Mann, Thompson 1998, c. 243]. T-unit
npeacTaBnAeTcA Ham BecbMa yAoOOHbIM MOHATMEM ANA 3a-
[,ay HaCToALLEro NCCNIefOBAHMSA, MOCTOJIbKY 3TUM TEPMUHOM
0603HalTCA YacTM TekcTa, obpasylolme ceMaHTMYecKne
LIeNIOCTHbIE KOHCTPYKLUW, NPefCTaBAa Ugen TeKcTa Kak MH-
TerpupoBaHHble, HO B TO e BpemMs 060Co6neHHble eanHu-
Lbl, U ABNAACH MOBEPXHOCTHOM IMHIBUCTUYECKOWN eAMHNLIEN
OMCKYpCa, UTO KpaliHe Ba)XHO ANiA CTPYKTYPHOrO aHanmsa
MUMeHHO CMellaHHbIX MeTadop. Hanpumep, B aByXx npeasno-
eHUAX, no3anmcTBoBaHHbIX y C. MaiitnaHg [Maitland 1990],
onpepgenvm KonmyecTso umetoLmxca T-units:

5. Only in her anger could she drown out the dark shadow

that pity and guilt cast over her.
6. She grew moody and inward and sat behind her
dustlines, besieged within her own fortifications.

HecmoTpsa Ha TO, UTO B MpemnoXeHnn 5 npucyTcTByOT
HECKONbKO MeTadopuryecKnX BbIpaXKeHWUN, BCce Npeasioxe-
HUE MOXET CUMTATbCA OOHUM T-IOHUTOM, B TO BPEMSA KaK B
npeanoxeHum 6 cogepxut Tpu T-units. B npegnoxeHumn 5
npuaaTouyHoe NpeasioKeHne NPUCOefUHAETCA K FMaBHOMY
npeanoXeHuto CTPyKTypon the dark shadow that, kotopas He
obnafaeT CeMaHTUYECKOWM He3aBUCUMOCTbIO0, HEOBXOAMMOTo
ycnoBus gyia 0603HaueHus ee T-unit. A BOT npeanoxeHue 6
MOET ObITb PA30MKEHO HA HECKONIbKO CEMAHTUYECKN He3a-
BMCUMbIX T-units: a) She grew moody and inward; b) and sat
behind her dustlines; c) besieged within her own fortifications.
CxemaTtmyeckoe npefcTtaB/ieHne TakCOHOMUM MeTadpopurye-
CKUX BbIPA’KEHU MOXKET OblTb MPEACTaBAEHO CleayoLWUm
obpasom (cm. Puc.1), roe gBe KombrHaumm 13 16 sBnATCA
NOTNYECKN HEBO3MOXHbIMM, MOCKOJIbKY HEBO3MOXHO MOJy-
YnTb CMELLaHHY MeTadopy NPU KOMOMHMPOBAHUN €JVHWNY-
HOW 1 NpocTol MeTadopbl (HE3ABNCMMO OT TOrO, Y3Kas OHa
WY paclINpeHHas).

Takum 06pa3om, aHanm3 meTadpopUleckon eauHNLbI ans
BbljeNieHNA CMellaHHON MeTadopbl MOXET 6blTb MOCTPOEH
o creayioLwemMy anropuTMmy:

1. onpepenseTca cTeneHb pacWMpPeHHOCTU meTadopbl
(roe kKakgpbln T-unit, cogepawmin ogHO nnu bonee
MeTadopuyeckn ynoTpebrieHHbIX C/I0B, MOXET ObiTb
NM60 OrpaHNYeHHbIM, rae meTadopa He NPOoLoKaeT-
cAa B gpyrom T-toHuTe (restricted), nnéo pacnpoctpa-
HeHHbIM (extended));

2. onpepenseTcs KONMYECTBO VIMELWUXCS B KaXKOOM
MeTadopuyeckom BblpaxeHun (unu T-loHWTE) meTa-
bopUUeCKNX CEMaHTNYECKMX eANHIL, (COOTBETCTBEH-
Ho nogpa3sgensa T-unit Ha multiple nnwu singular). da-

Cepus: [lymanumapHeie Hayku N°4 anpens 2020 .



oUJ10J10rnA

ol T M
Restricted
_—Puare
\ .--'".. m '::--"'\-\__ stz
/ H\‘Hulnph <
/ . e Pure
“Complex <=
T-umit comtaining T Peiaed
meaphoriclly used
] _—Pure
x\ Simple o~
™, Singular
Iy &“x -
Compilex =2
i - Mixed
Extanded

AN Smpls <
\Hullip‘! '\.’:::fr b

= Pure

- = Puare
“Complax <
" Mlined

PucyHoK 1. TakcoHoMUA MeTahOopUUECKNX BblpaxXeHni
(Crisp, Heywood & Steen 2002: 64)

nee B 3aBUCMMOCTM OT 3TOrO:

3. onpepenseTtca Hanuuve B MeTapopryeCcKoMm Bblpake-
HUW MOACTPYKTYP, Cofepalimx eule xoTa Obl ofHY
MeTadhopUYecKyto ceMaHTMYeCKyto eanHULY (noapas-
feneHne Ha complex u simple);

4. ecnu pe3ynbTaT 2 n/unn 3 wara NONOXMUTENEH, onpe-
Jensetca, sABNsSeTcA N MeTadopuyeckas efuHu-
ua pure metaphor (unctonn metadopoii) vs mixed
metaphor (cmelwaHHoON meTadopoin).

Kpome Toro, ¢pyHKLMOHaNbHOCTb OrPaHUYMBAET Hame-
peHHyI0 aganTaumio UGUOMbI s JOCTUMKEHUA KOHKPETHOM
KOMMYHVKaTUBHOW LieNIN B JaHHOW KOMMYHUKATUBHOW CUTY-

aumu, U 3TO OrpaHMYeHne NPYBOANUT K KaueCTBEHHOMY pas-
NNYNI0 MEXIY HeYMbILUEHHBIMU, HeGYHKLIMOHANbHBIMY, T.€.
HeygauHbiM1 CM 1 MaMOMATMUYECKOWN Urpor C/IOB, KOTopas
BCerga JOMMKHa ObiTb QYHKLUMOHaNbHOM NO onpefeneHuto.
To ecTb, MOXXHO ObITb BMOJIHE YBEPEHHbIM B TOM, UTO “the
functionality criterion is dependent on considerable overlap
between the speaker’s and hearer’s cognitive environments”
(KpuTepuin GyHKLMOHANbHOCTM 3aBUCUT OT 3HAUYUTENbHOTO
COBMaJieHVA KOTHUTUBHOW Cpefbl FOBOPSALLErO U ClyLIaTens)
[Langlotz 2006: 2201, a faHHbIA NOAXOA MOXKET ObITb UCNOJIb-
30BaH Ans nageHtTndrkaymm CM v ee NoaBMAOB B Pa3fINYHbIX
TUNax AUCKYPCa, YTO NpPefCcTaBNsAeT HECOMHEHHbIV UHTepec
ONA ganbHeNLWnX NCccneqoBaHun.
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